
浙江理工大学学报，２０２０，４４（５）：４９８－５０５
Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｚｈｅｊｉａｎｇ　Ｓｃｉ－Ｔｅｃｈ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ
ＤＯＩ：１０．３９６９／ｊ．ｉｓｓｎ．１６７３－３８５１（ｓ）．２０２０．０５．００４

收稿日期：２０２０－０３－２４　　网络出版日期：２０２０－０７－２３

基金项目：国家社会科学基金项目（１１ＢＹＹ００８）；江苏高校哲学社会科学研究项目（２０１９ＳＪＡ１８２７）；教育部人文社科基金项目（１７ＹＪＣ７４０１０６）

作者简介：薛小姣（１９８６－　），女，河南焦作人，讲师，博士，主要从事二语习得和英语语音方面的研究。

英语口音可理解度研究综述与展望
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　　摘　要：从可理解度定义的确立、测量方法的讨论及改进、影响因素模型的建立与验证三个方面总结近７０年来

的英语口音可理解度研究。研究发现：前期研究中的听者受试以本族语者为主；随着英语作为国际通用语地位的确

立和巩固，世界英语传播模式的发展促使后期关于可理解度的研究开始采取非本族语者为受试，从而发现了“可理

解度中介语优势”现象；自２０１０年以来，国内学者逐渐开展有关中国学生英语发音的可理解度的研究。无论是从说

话者还是听者角度，未来的语言可理解度研究应多关注世界英语外圈或扩展圈的英语使用者。
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　　１９世纪英帝国殖民运动和１９至２０世纪美国
强势崛起促使英语从众多竞争性语言中脱颖而出，

逐步成为了国际通用语言［１］，这一过程在２０世纪

９０年代由于现代交通和互联网的发展而得到加

速［２］。Ｋａｃｈｒｕ［３］较早提出了世界英语三圈理论，即

内圈（英语为母语的国家）、外圈（英语是第二语言并
已形成民族英语变体的国家）和扩展圈（英语为外语

的国家）。根据Ｅｔｈｏｎｏｌｏｇｕｅ．ｃｏｍ网站２０１９年的统
计，将英语作为母语的使用者约有３．７２亿，而将英
语作为第二语言（简称二语）的学习使用者达６．１１
亿。英语交流问题不仅存在于二语学习者和母语者
之间，更多地存在于同为非本族语者的英语学习者
之间。国际学界自２０世纪末起开始关注非本族语
者英语的特征及相互交流问题，对英语能力的评价



从本族语标准发展至可理解度标准。《欧洲语言教
学与评估框架性共同标准》自２００９版将可理解度纳
入语音评价标准，并在之后２０１４至２０１８年的多次
修订中逐步强化其地位。
可理解度（ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ）的概念自１９５０年首次被

Ｃａｔｆｏｒｄ［４］提出以来，学术界对其研究在深度和广度上
都取得了进步。深度上，有研究证明了影响可理解度
的多种因素，主要集中于语料、听者和语境等［５－８］。广
度上，研究重心从二语学习者对本族语者英语产出的
可理解度发展至本族语者对二语学习者英语产出以

及不同英语变体的可理解度，再至非本族语者对二语
学习者英语产出以及不同英语变体的可理解度［９－１０］，
从而发现了“可理解度中介语优势”现象。有关可理
解度的研究结果不仅加固了二语习得理论的根基，并
且验证了多种语言感知模型，例如Ｆｌｅｇｅ的言语习得
模型（Ｓｐｅｅｃｈ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ　Ｍｏｄｅｌ）和Ｂｅｓｔ的感知同化模
型（Ｐｅｒｃｅｐｔｕａｌ　Ａｓｓｉｍｉｌａｔｉｏｎ　Ｍｏｄｅｌ）。
本文将系统梳理口音可理解度的定义、测量方

法以及影响因素模型，并重点论述中国英语口音可
理解度的研究成果，从而发现遗留问题，并根据本领
域的研究现状和社会需求提出解决遗留问题的方

法，展望未来研究方向。

一、口音可理解度的定义

２０世纪５０年代前，语音教学的主导范式以本
土性为主，倡导外语发音以本族语者发音为标准。
这一标准体现人们对外国口音的态度。例如，

Ｇｒｅｅｎｅ等［１１］将带有外国口音的语言产出和结巴式
的语音归为一类；Ｇｒｉｆｆｅｎ［１２］认为外国口音天生不受
欢迎，需要修复。因此，很多学者认为英语语音教学
的目标是去除外国口音。但是这种对外国口音的反
感态度随着二语习得研究的深入和扩展发生了变

化。实验证明二语产出中的外国口音是不可避免
的，原有的语音教学目标得到质疑，于是，新的语音
教学目标成为研究重点。

２０世纪５０年代，Ｃａｔｆｏｒｄ［４］首次提出可理解度的
概念，并认为可理解度由说话者和听者之间能否成功
交流所体现。Ｓｍｉｔｈ等［１３］认为Ｃａｔｆｏｒｄ提出的可理解
度是宏观概念，并进一步对其限定：可理解度是对表
达说话人意图的信息的理解，可分为微观可理解度
（ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ）、理解难易度（ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ）和可
解释性（ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｂｉｌｉｔｙ）。其中，“微观可理解度”指的
是听者识别每个单词和句子的能力，也可认为是可识
别度、语音理解度或者口音可理解度；“理解难易度”

是一种更高层次的理解，是指听者在一定的语境中
理解词语或句子的难易程度；“可解释性”是理解的
最高层次，是指听者是否能获得说话人言语之外的
意图。“微观可理解度”和“理解难易度”被称之为
“言内效力”，而“可解释性”被认为是“言外效力”。
根据Ｓｍｉｔｈ等的定义，微观可理解度或口音可理解
度是本文侧重梳理的焦点。

２０世纪末以来，越来越多的学者开始扩展研究
口音可理解度的定义，可分为两个方面：口音可理解
度的状态与国际口音可理解度的提出。首先，有关
口音可理解度的状态，Ｍｕｎｒｏ等［１４］认为口音可理解
度是“说话者的发音在多大程度上被听话者所理
解”，只有可理解和不可理解两种结果。进入２１世
纪后，可理解度的定义由偏静态的“非Ａ即Ｂ”式转
变为动态过程。例如，Ｒａｊａｄｕｒａｉ［１５］提出可理解度是
一个动态的、可协商的过程。在此基础上，可理解度
被很多学者看作是英语语音教学的目标［１６－１９］。另
外，国际口音可理解度由Ｊｅｎｋｉｎｓ［２０］基于国际通用
语范式而提出。她通过调查来自不同母语背景的人
们之间的交流，提出了通用语核心（Ｌｉｎｇｕａ　Ｆｒａｎｃａ
Ｃｏｒｅ）理论，建议应在语音教学中教这些“可教、可学
的”共核音，从而满足英语非本族语者之间交流的需
要。Ｓｍｉｔｈ［２１］进一步提出可理解度原则，即二语语
音的习得并不能以产出本族语者的发音为目的，而
要倡导将产出能够被理解的发音看作语音教学和习

得的目标。
总而言之，可理解度的提出为英语语音教学提

供了新的方向与目标。作为可理解度的一部分，口
音可理解度是指听者识别音段、单词或句子的能力。
国际口音可理解度概念的形成与全球英语使用者数

量的增加密不可分，同时也为可理解度研究拓展了
新思路：已有的可理解度影响因素研究需要重新考
虑母语背景不同的英语本族语者作为受试，进行验
证与补充。

二、口音可理解度的测量方法

自口音可理解度的概念提出以来，相关研究各
使用了不同的测量方法获取可理解度，本文将从测
试形式、测试语料选取方式和非语言变量的控制三
个方面讨论。
可理解度的测量形式包括完形填空练习［２２］、听

力理解［２３］、听写［２４］等。Ｌａｎｅ［２５］通过要求听众说出
录音中带有外国口音的单词，且由研究者评估这些
单词在安静和嘈杂环境中的可理解度。Ｓｍｉｔｈ
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等［２２］让听众根据录音完成一项完形填空测试。在

Ｓｍｉｔｈ等［２６］的测试中，听者听完录音后需要选择相
应的图片。Ｂｒｏｄｋｅｙ［２７］使用了一种现在很常见的方
法，即听写（或称转写），让听者将听到的句子写出
来，研究者根据正确的单词数量评分，从而获得可理
解度数据。这些测量形式各有利弊，没有一种方法
可以对某种话语的可理解度做出完整全面的描

述［２８］。研究者应根据语料特征、说话者和听者的需
求、特定的研究问题选择测量方法。
无论使用哪种测量方式，听者都需要先受到语

音（即录音材料）的刺激。所以另一个值得研究的问
题是如何获得合适的语音样本来评估可理解度。获
取语音样本的方式一般分为两种：受控朗读和即兴
演讲。受控的产出有利有弊：优势是研究者可以从
讲话者那里获得特定的演讲材料；缺点是语料缺乏
自然性。但是，如果为了增加语料的自然性，使用看
图说话、个人叙述或角色扮演引出即兴演讲，新的问
题会随之而来。例如，演讲产出可能包含语法错误，
从而会影响口音可理解度的真实数据，而且说话者
可能不会发出研究者希望测试的特定单词或声音

等。由于不同的语音诱导方法存在不同的缺点，因
此，依靠某种方法得到坚定的结论似乎不可取，有必
要运用多种方法验证是否能得到一致的结论。
在进行可理解度测量时，非语言变量（如语料的

音量、音质、清晰度）的控制也是至关重要的。如

Ｒｕｂｉｎ［２９］发现，当美国学生被引导相信讲话者是中
国人而不是白种人时，他们听懂的内容会减少。
基于以上研究结果，尚无研究能够评估影响特

定听众对某些话语的可理解度的所有可能因素。但
是，这并不能排除有关可理解度的研究可以得到有
意义的发现。２０世纪８０年代，有学者尝试总结相
关影响因素并建立了可理解度影响因素模型。

三、口音可理解度的影响因素

（一）可理解度影响因素模型的建立与验证

Ｖａｒｏｎｉｓ和Ｇａｓｓ在１９８２年［７］和１９８４年［８］总结了
影响可理解度（ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ）的因素并对其建模，模型
为ＳＣＯＲＥ＝ＳＰ＋ＬＦ＋ＣＦ＋…＋ｅｒｒｏｒ，其中语料特征

Ｓｔｉｍｕｌｕｓ　ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ（ＳＰ）＝αＳｅｇ ＋βＰｒｏｓ＋γＧｒａｍ＋
δＦｌｕｅ＋…，听者因素Ｌｉｓｔｅｎｅｒ　ｆａｃｔｏｒｓ（ＬＦ）＝εＦＴｏｐ＋

ζＦＳｐｋｒ＋νＦＡｃｃ＋…，语境因素 Ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ　ｆａｃｔｏｒｓ
（ＣＦ）＝θＣｔｘｔ。
在该 模 型 中，分 数 （ＳＣＯＲＥ）指 口 音 分 数

（ａｃｃｅｎｔｅｄｎｅｓｓ，Ａ）、理解难度分数（ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ，

Ｃ）或者口音可理解度分数（ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ，Ｉ）。口音分
数由低到高说明口音的增强；理解难度按“容易听懂”
到“难于听懂”排列；口音可理解度分数则是相应测量
方式下获得的可理解度分数，由高至低排列。这三类
分数均可由三个层面的因素共同决定：语料特征因素
（ＳＰ）、听者因素（ＬＦ）和语境因素（ＣＦ）。语料特征因
素（ＳＰ）可被分解为音段次因素（Ｓｅｇ）、韵律次因素
（Ｐｒｏｓ）、语法次因素 （Ｇｒａｍ）和流畅性次因素
（Ｆｌｕｅ）；听者因素（ＬＦ）可被分解为听者对话题的熟
悉程度（ＦＴｏｐ）、听者对说话者口音的熟悉程度
（ＦＳｐｋｒ）、听者对某类口音的熟悉程度（ＦＡｃｃ）等次
因素；ＣＦ 一般被认为是语境因素。模型中，次因素
前的希腊字母系数用来表示特定次因素对分数的影

响程度，系数的值会随分数的对象而变化。例如，如
果音段的错误对口音分数影响较大，而对口音可理
解度影响较小，那么在获取口音分数时的α值要比
获取口音可理解度分数时的α值大。模型中的省略
号表示可能有其他因素影响口音可理解度，有待更
多的实证研究探究。
最先有学者从语料中的语音特征入手验证了该

模型，证实了音段层级和超音段层级［５－６，２３］均会影响
可理解度，他们侧重于比较两类层级对可理解度的
影响。然而，全面分析两类层级内部各个因素对可
理解度影响的研究较少。还有一些研究结果对模型
中的语音特征次因素起到补充作用，例如，语速［３０］、
产出清晰度［３１］以及词频［３２］等语音刺激也能够影响

可理解度。
有关听者因素的研究主要分析听者对语料话

题、说话者口音的熟悉程度等对可理解度的影
响［３３－３５］。Ｂｅｎｔ等［２４］通过调查母语背景不同的听者
对英语二语产出的可理解度，发现了“可理解度中介
语优势”现象，即听者与说话者之间共享的中介语会
帮助听者理解英语二语产出。
此外，也有学者调查了语境因素对可理解度的

影响［３６－３７］。Ｓｃｈａｔｚ［３８］在合成语音实验和自然语音
实验中比较了听者对独立辅音和辅音元音结合的可

理解度，两个实验的结果均证明对于词首清辅音的
可理解度来说，语境信息是重要的。近期有实验证
明非本族语者同样可以利用语境信息提高可理解

度。如，Ｚｈｏｎｇ等［３９］发现中国英语学习者和英语本
族语者都可以利用语义线索感知语言；在理解英语
语料时，中国英语学习者受试的难点由语音材料的
噪音程度决定。
虽然以上三个层面的因素都得到了研究验证，
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但是大部分研究多聚焦于验证某个层面的因素，而
忽视了多层面因素之间的交互影响。除此以外，由
于前期研究的受试多为英语本族语者，因此，有关非
本族语者的研究仍需进一步深入。

（二）听者与说者共享中介语对可理解度的影响
研究

第二语言和外语学习的研究历史可以简单归纳

为：最先占主导地位的对比分析法和错误分析法［４０］

→肯定学习者能动性的乔姆斯基语言观→Ｃｏｒｄｅｒ［４１］

提出的学习者固有大纲论（ｂｕｉｌｔ　ｉｎ　ｓｙｌｌａｂｕｓ）→
Ｎｅｍｓｅｒ［４２］的“近似体系”（ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｉｖｅ　ｓｙｓｔｅｍ）→
Ｓｅｌｉｎｋｅｒ［４３］正式提出的“中介语”概念。由此变化历程
不难看出，中介语概念建立在对比分析法与错误分析
法的基础上，因此在中介语概念产生后的２０年间，相
关研究多集中于采用对比分析法和错误分析法，描
述中介语语音系统。逾半个世纪以来，以中介语为
基础的语音习得领域构建了多种模式，例如迁移假
说［４３］、渐进扩散模式［４４］、优选论模式等等。这些模
式都在尝试解释学习者的言语结果，却没有考察他
们接受的言语输入。母语磁效应假设［４５］、话语习得
模型模式［６］和感知同化模型［４６］的出现不仅弥补了

这一不足，并且阐明了学习者的中介语在目标语感
知过程中的作用。
随着英语成为世界通用语，全世界英语使用者

人数增加，Ｋａｃｈｒｕ［３］提出“世界英语”的理论框架。
研究者对英语的感知研究范围也从仅调查对英语本

族语者产出的感知发展至关注英语二语产出的感

知。除此以外，母语背景不同的学习者对二语产出
的理解，以及母语背景不同的非本族语者的中介语
系统在理解二语产出过程中的作用也开始受到更多

的关注。由此，Ｂｅｎｔ等［２４］提出“可理解度中介语优
势”，并尝试用实验证明这一现象。
在Ｂｅｎｔ等［２４］的实验中，在预期英语非本族语

者产出会差于本族语者的感知结果下，通过比较听
者受试（英语本族语者、中国英语学习者和韩国英语
学习者）对英语句子录音（来自于英语本族语者、中
国英语学习者和韩国英语学习者）的转写结果发现，
当非本族语听者与录音者来自于同一母语背景时，
他们转写的正确率与英语本族语听者一样。作者由
此推测，这一现象是由非本族语听者和录音者共享
中介语引起的，因此称这一现象为“可理解度中介语
优 势”（ｔｈｅ　ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ　ｓｐｅｅｃｈ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ
ｂｅｎｅｆｉｔ，ＩＳＩＢ）。自此，学者开始深入研究这一现象
及其定义。Ｓｔｉｂｂａｒｄ等［４７］、Ｈａｙｅｓ－Ｈａｒｂ等［３３］认为

非本族语者比本族语者表现更好的情况才能充分体

现“优势”（ｂｅｎｅｆｉｔ）一词。Ｈａｙｅｓ－Ｈａｒｂ等［３３］在这一
定义基础上，梳理了两种 ＩＳＩＢ 情况，即 ＩＳＩＢ－
Ｔａｌｋｅｒｓ（在感知非本族语者和本族语者的英语时，
非本族语听者更能听懂非本族语说话者的英语）和

ＩＳＩＢ－Ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ（在感知非本族语者的英语时，与本
族语听者相比，非本族语听者听懂的更多）。
到目前为止，已有对“可理解度中介语优势”现

象的研究结果主要分为两类，即证实与否定。例如，

Ｘｉｅ等［３４］、Ｓａｄａｔ－Ｔｅｈｒａｎｉ［４８］等研究证实了此现象。

Ｓｈｕ等［４９］通过测量听者对语料的感知时长发现在
听非本族语说话者录音时，非本族语听者比本族语
者反应时间短，也从侧面验证了此现象。Ｈａｙｅｓ－
Ｈａｒｂ等［３３］发现在感知英语词尾辅音对比音时，这
一现象只在低水平非本族语听者中出现。然而，

Ｍａｊｏｒ等［５０］与Ｃｒｏｗｔｈｅｒ等［５１］的实验均没有发现非本
族语听者在听非本族语语料时展现的中介语优势。
近几年，国内也有学者关注中国英语学习者对

二语英语的可理解度。例如，姚虹［５２］发现中国大学
生对东南亚英语语音可理解度较低，并找出了影响
其可理解度的音段因素。虽然通过比较不同母语背
景听者对中国英语的可理解度来探寻中介语优势的

研究还较少，但不乏关注者。王红岩［５３］从音段、单
词和句子层面研究了中国、荷兰、美国三国英语发音
人的相互可理解度，结果发现当发音人与听者共享
母语背景时的可理解度较高，即证明了中介语优势
的存在。遗憾的是，她的实验没有调查二语水平对
可理解度的影响。

四、中国英语学习者的口音可理解度

从１９８０年葛传槼先生［５４］提出“中国英语”的概
念以来，大部分有关中国英语的研究都侧重于描述
词汇、语篇及语用等方面的中国英语特点。然而，语
音作为语言三大属性（音、形、义）中的第一属性，在
中国本土化英语研究领域中并没有得到应有重视。
目前国内有关中国英语语音的研究多采取理论阐述

和实证分析的方法，总结了中国英语语音在音段和
超音段层面的特征［５５－５７］。从２０１０年以来，国内有关
中国学生英语发音的可理解度的研究出现，越来越
多的中国学者指出了可理解度研究的价值。例如，
陈新仁［５８］提出“可理解性”为标准的判断方式非常
适合英语在中国的本土化情况；文秋芳［５９］明确可理
解性对外语教学的意义，指出应将掌握非本族英语
特征作为中国英语教学的高阶技能。已有实验证
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明，中国学习者英语发音的可理解度受到英语语音
的音段和超音段因素影响。
何家勇等［６０］通过语音可理解度实验发现在语

境的影响下，语音“偏误”对可理解度没有直接影
响，超音段因素容易对听者产生误导。代萍等［６１］

以“情态语音语料库”的语料为研究对象，采用语
调移植和节奏移植的方式将母语者语调和节奏分

别移植至中国学生的语音中，通过问卷的形式调
查母语者对原语料和合成语料的听辨正确率，结
果显示：母语者对移植了母语者语调和节奏的合
成语料的可理解度比对中国学生的原语料可理解

度高，即英语语音中的语调和节奏影响可理解度
结果。除了英语音段与超音段的影响外，庄小
荣［６２］的实验结果发现，语境也会影响中国学生英
语发音的可理解度，即广东大学生英语语音可理解
度的平均值明显高于零语境条件下的可理解度。代
萍等［６１］的实验还表明，视频的肢体语言展示会提高
英语语音的可理解度。
以上研究都侧重于调查英语本族语者对中国英

语发音的可理解度。那么中国人是否只有跟英语本
族语者交流时才用到英语呢？显然不是的。“世界
英语”理论的提出使得国外越来越多的学者开始关
注非英语本族语者之间的英语可理解度。国内，张
伶俐［６３］的可理解度感知实验首次调查了英语本族

语者和非英语本族语者对中国大学生英语产出的可

理解度，识别了影响中国大学生发音的国际可理解
度的元音音素和辅音音素，并指出中国大学生英语
口语中的停顿、平调和语速过快也是影响可理解度
的主要原因。该研究虽然分析了所有听者对中国大
学生英语发音国际可理解度，但是并没有进一步调
查语音因素与听者母语背景对中国大学生英语发音

国际可理解度的交叉影响。
除了以中国大学生的英语产出作为调查对象

外，国内有些学者还尝试研究了中国其他英语使用
者的英语可理解度。方瑞等［６４］用问卷和感知实验
的方法调查了成都市公交系统乘务人员英语口语的

可理解度，结果显示双流机场乘务人员的英语播报
可理解度高于成都市内公交系统，语境对所有乘务
人员的可理解度影响很大。
总的来说，虽然国内有关可理解度的研究并不

多，但是不乏有学者已开始关注并提出其重要性。
例如，张伶俐［６３］提出可理解度是英语全球化和本土
化的一个关键点。文秋芳等［６５］提出本土化英语的
构建一定要符合“可理解性”的标准。高超等［６６］、魏

梅［６７］从可理解度的角度，调查了中国英语词汇层面
的本土化程度和效果。

五、结论与展望

综上所述，自“可理解度”概念提出至今，有关口
音可理解度的研究主要围绕其定义、测量方法、影响
因素模型的建立和验证等方面取得了长足的发展。
前期的研究受试多以本族语者为主。随着英语作为
国际通用语地位的确立和巩固，世界英语传播模式
的发展促使后期关于可理解度的研究开始采取非本

族语者为受试，或者说更多地关注了本族语者与非
本族语者的差异，从而发现了“可理解度中介语优
势”现象。可是，目前有关“可理解度”的研究需要更
深入地开展。
习近平总书记在党的十九大报告中指出，“讲好

中国故事，展现真实、立体、全面的中国，提高国家文
化软实力。”语言作为重要的传播媒介，其作用不言
而喻。虽然汉语的国际影响力逐步增强，但是目前
英语仍是全球学习人数最多的语言。全中国约有三
亿多人在学英语，约占总人口数的四分之一，用英语
向全世界讲好中国故事是较为高效的手段。因此，
国际英语使用者是否能够理解中国英语、能够理解
多少中国英语，中国英语学习者能否理解国际英语
使用者的英语产出、能够理解多少等问题值得关注
和研究。结合中国国情，为了更好地响应“一带一
路”倡议和“讲好中国故事”等一系列政策，未来有关
英语口音可理解度的研究需从以下几个方面展开：
一是非本族语者对中国英语口音可理解度的研

究。“可理解度”概念提出后，中国英语口音一直是
很多学者的研究对象。在进入２１世纪之前，大部分
研究在本族语标准的指引下，研究受试是本族语者，
目的是找出影响本族语者理解中国英语口音的语音

因素。在可理解度原则被提出后，越来越多的研究
开始关注非本族语者受试对中国英语口音的理解，
但是在这方面仍有一些问题需解决：其一，影响中国
英语口音可理解度的语音因素对母语背景不同的听

者来说？是否表现不同？其二，理解中国英语口音
时，母语背景不同的非本族语听者之间是否存在差
异，存在怎样的差异？其三，理解中国英语口音时，
母语背景不同的非本族语听者之间是否存在相似

性，怎样体现？
二是中国人对英语非本族语者英语口音的可理

解度研究。在本族语标准的指引下，以英语为目标
语、中国人为受试的二语感知实验多集中探讨中国
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人对本族语者英语语音的敏感度和识别度，旨在寻
找提升中国人理解本族语者英语的方法与策略。然
而，随着英语学习者和使用者数量逐渐增加，英语交
流问题不仅存在于二语学习者和母语者之间，更多
地存在于同为非本族语者的英语学习者之间。因此
中国人对非本族语者英语的理解更值得关注。在国
内学者相关研究的基础上，仍需更深入地研究从而
解答这些问题：中国人与其他英语非本族语者是否
具有相同或相近的英语语音特征，并有助于中国人
理解这一人群的英语语音？中国人与其他英语非本

族语者相异的英语语音特征是否阻碍、怎样阻碍中
国人的理解？如何通过对差异较大的语音特征进行

针对性训练以提升理解度。
此外，对于可理解度因素模型的验证，虽然已有

研究在单层面因素取得了一定成果，但是目前还缺
少不同层面之间因素对可理解度的交互影响研究。
关于英语口音的可理解度研究的受试也需从本族语

者受试扩大至母语背景不同的非本族语受试。通过
收集母语背景更多样化的听者和说者的语料，并进
行可理解度实验验证，将来的研究结果可用于补充
已有的二语习得理论，特别是本族语者和非本族语
者的语言习得机制比较理论，从而进一步探讨与发
挥英语学习者中介语的作用。

参考文献：
［１］Ｃｒｙｓｔａｌ　Ｄ．Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｓ　ａ　Ｇｌｏｂａｌ　Ｌａｎｇｕａｇｅ［Ｍ］．２ｎｄ　ｅｄ．

Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ：Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｐｒｅｓｓ，２００３：１０．
［２］桂诗春．我国英语教育的再思考：实践篇［Ｊ］．现代外语，

２０１５，３８（５）：６８７－７０４．
［３］Ｋａｃｈｒｕ　Ｂ　Ｂ．Ｓｔａｎｄａｒｄｓ，ｃｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ

ｒｅａｌｉｓｍ：Ｔｈｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｏｕｔｅｒ　ｃｉｒｃｌｅ［Ｃ］／／

Ｑｕｉｒｋ　Ｒ， Ｗｉｄｄｏｗｓｏｎ　Ｈ．Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｗｏｒｌｄ：

Ｔｅａｃｈｉｎｇ　ａｎｄ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ　ｔｈｅ　Ｌａｎｇｕａｇｅ　ａｎｄ　Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ．

Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ：Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｐｒｅｓｓ，１９８５：１１－３０．
［４］Ｃａｔｆｏｒｄ　Ｊ　Ｃ．Ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ［Ｊ］．Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｌａｎｇｕａｇｅ

Ｔｅａｃｈｉｎｇ　Ｊｏｕｒｎａｌ，１９５０（１）：７－１５．
［５］Ａｎｄｅｒｓｏｎ－Ｈｓｉｅｈ　Ｊ，Ｊｏｈｎｓｏｎ　Ｒ， Ｋｏｅｈｌｅｒ　Ｋ．Ｔｈｅ

ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｎａｔｉｖｅ　ｓｐｅａｋｅｒ　ｊｕｄｇｍｅｎｔｓ　ｏｆ

ｎｏｎｎａｔｉｖｅ　ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｄｅｖｉａｎｃｅ　ｉｎ　ｓｅｇｍｅｎｔａｌｓ，

ｐｒｏｓｏｄｙ　ａｎｄ　ｓｙｌｌａｂｌｅ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ，

１９９２，４２（４）：５２９－５５５．
［６］Ｆｌｅｇｅ　Ｊ　Ｅ．Ｓｅｃｏｎｄ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｓｐｅｅｃｈ　ｌｅａｒｎｉｎｇ　ｔｈｅｏｒｙ，

ｆｉｎｄｉｎｇｓ，ａｎｄ　ｐｒｏｂｌｅｍｓ ［Ｃ］／／Ｓｔｒａｎｇｅ　Ｗ．Ｓｐｅｅｃｈ

Ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ　ａｎｄ　Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ：Ｉｓｓｕｅｓ　ｉｎ　Ｃｒｏｓｓ－
Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｒｅｓｅａｒｃｈ．Ｔｉｍｏｎｉｕｍ， ＭＤ：Ｙｏｒｋ　Ｐｒｅｓｓ，

１９９５：２３３－２７７．

［７］Ｖａｒｏｎｉｓ　Ｅ　Ｍ，Ｇａｓｓ　Ｓ．Ｔｈｅ　ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ　ｎｏｎ－

ｎａｔｉｖｅ　ｓｐｅｅｃｈ ［Ｊ］．Ｓｔｕｄｉｅｓ　ｉｎ　Ｓｅｃｏｎｄ　Ｌａｎｇｕａｇｅ

Ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ，１９８２，４（２）：１１４－１３６．
［８］Ｇａｓｓ　Ｓ，Ｖａｒｏｎｉｓ　Ｅ　Ｍ．Ｔｈｅ　ｅｆｆｅｃｔ　ｏｆ　ｆａｍｉｌｉａｒｉｔｙ　ｏｎ　ｔｈｅ

ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ　ｎｏｎｎａｔｉｖｅ　ｓｐｅｅｃｈ［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ

Ｌｅａｒｎｉｎｇ，１９８４，３４（１）：６５－８７．
［９］Ｍａｓｉｃａ　Ｃ　Ｐ，Ｂａｎｓａｌ　Ｒ　Ｋ．Ｔｈｅ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ　Ｉｎｄｉａｎ

Ｅｎｇｌｉｓｈ：Ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ　ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ

ｓｐｅｅｃｈ，ａｎｄ　ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　ａｎｄ　ｗｏｒｄ　ｍａｔｅｒｉａｌ，ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ　ｔｏ

ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ　ｏｆ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ　ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｉｅｓ［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ，１９７０，

４６（３）：７３０．
［１０］Ｄｅｔｅｒｄｉｎｇ　Ｄ．Ｔｈｅ　ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｂｙ　ｓｐｅａｋｅｒｓ

ｆｒｏｍ　Ｃｈｉｎａ［Ｊ］．Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｗｏｒｌｄ－Ｗｉｄｅ　Ａ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ

Ｖａｒｉｅｔｉｅｓ　ｏｆ　Ｅｎｇｌｉｓｈ，２００６，２７（２）：１７５－１９８．
［１１］Ｇｒｅｅｎｅ　Ｊ，Ｗｅｌｌｓ　Ｅ．Ｔｈｅ　ｃａｕｓｅ　ａｎｄ　ｃｕｒｅ　ｏｆ　ｓｐｅｅｃｈ

ｄｉｓｏｒｄｅｒｓ：Ａ　ｔｅｘｔｂｏｏｋ　ｆｏｒ　ｓｔｕｄｅｎｔｓ　ａｎｄ　ｔｅａｃｈｅｒｓ　ｏｎ

ｓｔｕｔｔｅｒｉｎｇ，ｓｔａｍｍｅｒｉｎｇ　ａｎｄ　ｖｏｉｃｅ　ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ［Ｊ］．

Ａｒｃｈｉｖｅｓ　ｏｆ　Ｐｅｄｉａｔｒｉｃｓ　＆ Ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔ　Ｍｅｄｉｃｉｎｅ，１９２７，

３４（６）：１１００．
［１２］Ｇｒｉｆｆｅｎ　Ｔ．Ａ　ｎｏｎｓｅｇｍｅｎｔａｌ　ａｐｐｒｏａｃｈ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｅａｃｈｉｎｇ　ｏｆ

ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ［Ｊ］．Ｒｅｖｕｅ　ｄｅ　ＰｈｏｎéｔｉｑｕｅＡｐｐｌｉｑｕéｅ，１９８０
（５４）：８１－９４．

［１３］Ｓｍｉｔｈ　Ｌ　Ｅ，Ｎｅｌｓｏｎ　Ｃ　Ｌ．Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ

Ｅｎｇｌｉｓｈ： Ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓ　ａｎｄ　ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ［Ｊ］． Ｗｏｒｌｄ

Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ，１９８５，４（３）：３３３－３４２．
［１４］Ｍｕｎｒｏ　Ｍ　Ｊ， Ｄｅｒｗｉｎｇ　Ｔ　Ｍ．Ｆｏｒｅｉｇｎ　ａｃｃｅｎｔ，

ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ，ａｎｄ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｐｅｅｃｈ　ｏｆ

ｓｅｃｏｎｄ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｌｅａｒｎｅｒｓ［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ，

１９９５，４５（１）：７３－９７．
［１５］Ｒａｊａｄｕｒａｉ　Ｊ．Ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｓｔｕｄｉｅｓ：Ａ　ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ　ｏｆ

ｅｍｐｉｒｉｃａｌ　ａｎｄ　ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ　ｉｓｓｕｅｓ［Ｊ］．Ｗｏｒｌｄ　Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ，

２００７，２６（１）：８７－９８．
［１６］Ａｂｅｒｃｒｏｂｉｅ　Ｄ．Ｓｔｕｄｉｅｓ　ｉｎ　Ｐｈｏｎｅｔｉｃｓ　ａｎｄ　Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ

［Ｍ］．Ｌｏｎｄｏｎ：Ｌｏｎｇｍａｎ，１９６５．
［１７］Ｋｅｎｗｏｒｈｔｙ　Ｊ．Ｔｅａｃｈｉｎｇ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ［Ｍ］．

Ｌｏｎｄｏｎ：Ｌｏｎｇｍａｎ，１９８７．
［１８］Ｍｏｒｌｅｙ　Ｊ．Ｔｈｅ　ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ　ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ　ｉｎ　ｔｅａｃｈｉｎｇ

Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｔｏ　ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｏｆ　ｏｔｈｅｒ　ｌａｎｇｕａｇｅｓ［Ｊ］．ＴＥＳＯＬ

Ｑｕａｒｔｅｒｌｙ，１９９１，２５（３）：４８１．
［１９］Ｌｅｖｉｓ　 Ｊ． ＴＥＳＯＬ　 Ｑｕａｒｔｅｒｌｙ　 ｓｐｅｃｉａｌ　 ｉｓｓｕｅ：

Ｒｅｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｌｉｚｉｎｇ　 ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ　 ｉｎ　 ＴＥＳＯＬ：

Ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ，Ｗｏｒｌｄ　Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ，ａｎｄ　ｉｄｅｎｔｉｔｙ ［Ｊ］．

ＴＥＳＯＬ　Ｑｕａｒｔｅｒｌｙ，２００５，３９（３）：３６５－５７２．
［２０］Ｊｅｎｋｉｎｓ　Ｊ． Ｔｈｅ　Ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ　ｏｆ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｓ　Ａｎ

Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　Ｌａｎｇｕａｇｅ：Ｎｅｗ　Ｍｏｄｅｌｓ，Ｎｅｗ　Ｎｏｒｍｓ，

Ｎｅｗ　Ｇｏａｌｓ［Ｍ］．Ｏｘｆｏｒｄ：Ｏｘｆｏｒｄ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｐｒｅｓｓ，

２０００．
［２１］Ｓｍｉｔｈ　Ｊ．Ｔｅａｃｈｉｎｇ　ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ　ｗｉｔｈ　ｍｕｌｔｉｐｌｅ　ｍｏｄｅｌｓ

３０５第５期 薛小姣等：英语口音可理解度研究综述与展望



［Ｊ］．Ｎｅｗ　Ｚｅａｌａｎｄ　Ｓｔｕｄｉｅｓ　ｉｎ　Ａｐｐｌｉｅｄ　Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，

２０１１，１７（２）：１０７－１１５．
［２２］Ｓｍｉｔｈ　Ｌ　Ｅ，Ｒａｆｉｑｚａｄ　Ｋ．Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｆｏｒ　ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ

ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ：Ｔｈｅ　ｑｕｅｓｔｉｏｎ　ｏｆ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ ［Ｊ］．

ＴＥＳＯＬ　Ｑｕａｒｔｅｒｌｙ，１９７９，１３（３）：３７１．
［２３］Ａｎｄｅｒｓｏｎ－Ｈｓｉｅｈ　Ｊ，Ｋｏｅｈｌｅｒ　Ｋ．Ｔｈｅ　ｅｆｆｅｃｔ　ｏｆ　ｆｏｒｅｉｇｎ

ａｃｃｅｎｔ　ａｎｄ　 ｓｐｅａｋｉｎｇ　 ｒａｔｅ　 ｏｎ　 ｎａｔｉｖｅ　 ｓｐｅａｋｅｒ

ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ，１９８８，３８（４）：

５６１－６１３．
［２４］Ｂｅｎｔ　Ｔ，Ｂｒａｄｌｏｗ　Ａ　Ｒ．Ｔｈｅ　ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ　ｓｐｅｅｃｈ

ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｂｅｎｅｆｉｔ［Ｊ］．Ｔｈｅ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ａｃｏｕｓｔｉｃａｌ

Ｓｏｃｉｅｔｙ　ｏｆ　Ａｍｅｒｉｃａ，２００３，１１４（３）：１６００－１６１０．
［２５］Ｌａｎｅ　Ｈ．Ｆｏｒｅｉｇｎ　ａｃｃｅｎｔ　ａｎｄ　ｓｐｅｅｃｈ　ｄｉｓｔｏｒｔｉｏｎ［Ｊ］．Ｔｈｅ

Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ａｃｏｕｓｔｉｃａｌ　Ｓｏｃｉｅｔｙ　ｏｆ　Ａｍｅｒｉｃａ，１９６３，３５
（４）：４５１－４５３．

［２６］Ｓｍｉｔｈ　Ｌ　Ｅ，Ｂｉｓａｚｚａ　Ｊ　Ａ．Ｔｈｅ　ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ　ｔｈｒｅｅ

ｖａｒｉｅｔｉｅｓ　ｏｆ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｆｏｒ　ｃｏｌｌｅｇｅ　ｓｔｕｄｅｎｔｓ　ｉｎ　ｓｅｖｅｎ

ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ１［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ，１９８２，３２（２）：２５９－

２６９．
［２７］Ｂｒｏｄｋｅｙ　Ｄ．Ｄｉｃｔａｔｉｏｎ　ａｓ　ａ　ｍｅａｓｕｒｅ　ｏｆ　ｍｕｔｕａｌ

ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ：Ａ　ｐｉｌｏｔ　ｓｔｕｄｙ［Ｊ］．Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ，

１９７２，２２（２）：２０３－２１７．
［２８］Ｍｕｎｒｏ　Ｍ　Ｊ．Ｆｏｒｅｉｇｎ　ａｃｃｅｎｔ　ａｎｄ　ｓｐｅｅｃｈ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ

［Ｃ］／／Ｓｔｕｄｉｅｓ　ｉｎ　Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ．Ａｍｓｔｅｒｄａｍ：Ｊｏｈｎ

Ｂｅｎｊａｍｉｎｓ　Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ　Ｃｏｍｐａｎｙ，２００８：１９３－２１８．
［２９］Ｒｕｂｉｎ　Ｄ　Ｌ．Ｎｏｎｌａｎｇｕａｇｅ　ｆａｃｔｏｒｓ　ａｆｆｅｃｔｉｎｇ　ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅｓ＇

ｊｕｄｇｍｅｎｔｓ　ｏｆ　ｎｏｎｎａｔｉｖｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ　ｔｅａｃｈｉｎｇ

ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ［Ｊ］．Ｒｅｓｅａｒｃｈ　ｉｎ　Ｈｉｇｈｅｒ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，１９９２，３３
（４）：５１１－５３１．

［３０］Ｄｅｒｗｉｎｇ　Ｔ．Ｗｈａｔ　ｓｐｅａｋｉｎｇ　ｒａｔｅｓ　ｄｏ　ｎｏｎ－ｎａｔｉｖｅ　ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ

ｐｒｅｆｅｒ？［Ｊ］．Ａｐｐｌｉｅｄ　Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，２００１，２２（３）：３２４－

３３７．
［３１］Ｂｒａｄｌｏｗ　Ａ　Ｒ，Ｂｅｎｔ　Ｔ．Ｔｈｅ　ｃｌｅａｒ　ｓｐｅｅｃｈ　ｅｆｆｅｃｔ　ｆｏｒ　ｎｏｎ－

ｎａｔｉｖｅ　ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ［Ｊ］．Ｔｈｅ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ａｃｏｕｓｔｉｃａｌ

Ｓｏｃｉｅｔｙ　ｏｆ　Ａｍｅｒｉｃａ，２００２，１１２（１）：２７２－２８４．
［３２］Ｂｒａｄｌｏｗ　Ａ　Ｒ，Ｐｉｓｏｎｉ　Ｄ　Ｂ．Ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ　ｏｆ　ｓｐｏｋｅｎ　ｗｏｒｄｓ

ｂｙ　ｎａｔｉｖｅ　ａｎｄ　ｎｏｎ－ｎａｔｉｖｅ　ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ：Ｔａｌｋｅｒ－，ｌｉｓｔｅｎｅｒ－，

ａｎｄ　ｉｔｅｍ－ｒｅｌａｔｅｄ　ｆａｃｔｏｒｓ［Ｊ］．Ｔｈｅ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　ｔｈｅ

Ａｃｏｕｓｔｉｃａｌ　Ｓｏｃｉｅｔｙ　ｏｆ　Ａｍｅｒｉｃａ，１９９９，１０６（４）：２０７４－

２０８５．
［３３］Ｈａｙｅｓ－Ｈａｒｂ　Ｒ，Ｓｍｉｔｈ　Ｂ　Ｌ，Ｂｅｎｔ　Ｔ，ｅｔ　ａｌ．Ｔｈｅ

ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ　ｓｐｅｅｃｈ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｉｌｉｔｙ　ｂｅｎｅｆｉｔ　ｆｏｒ　ｎａｔｉｖｅ

ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｏｆ　Ｍａｎｄａｒｉｎ：Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ　ｏｆ

Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｗｏｒｄ－ｆｉｎａｌ　ｖｏｉｃｉｎｇ　ｃｏｎｔｒａｓｔｓ［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ
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（１）：３８－５８．
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［４０］Ｌａｄｏ　Ｒ． Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ　ａｃｒｏｓｓ　Ｃｕｌｔｕｒｅｓ： Ａｐｐｌｉｅｄ
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Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，２０１６．
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［５２］姚虹．中国大学生对东南亚留学生英语发音的可理解

性的实证研究［Ｄ］．昆明：云南师范大学，２０１７．
［５３］王红岩．带有口音的英语可知性的对比研究：中国、荷

兰、美国英语发音人的相互可知性研究［Ｊ］．深圳大学

学报（人文社会科学版），２００９，２６（１）：１３３－１３８．
［５４］葛传椝．漫谈由汉译英问题［Ｊ］．中国翻译，１９８０，１
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［５５］陈桦，王馨敏．中国学生英语短语重音特点研究［Ｊ］．
外语与外语教学，２０１５（３）：１３－１８．
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［５８］陈新仁．当代中国语境下的英语使用及其本土化研究

［Ｍ］．北京：北京大学出版社，２０１２．
［５９］文秋芳．英语作为国际通用语的教学框架［Ｊ］．世界教
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